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CHAP. 1.

Of the translating scveral parts of, and the whole
Bible, into British, English-Saxon, and the
Linglish spoken after the conquest.

A'S the wiraculous descent of the Holy Ghost (a)
on the apostles was for this purpose, that every
man there present might hear them speak, in
the tongue wherein he was born, the wonderful
works of God; so we find, that after these wonder-
ful works were written, (b) that so men might
know the certainty of them, and believe that Jesus
(c) is the Christ, the Son of God, and that believing
they might have life through his name, these writ-
ings or declarations were not confined to the lan-
guage in which they were at first written, but were
translated into the several {ongues of every nation
under Heaven to which the apostles came. 'This

(1) Actsil, (b) Imkol, {c) Johnxx,
5
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is expressly affirwed by usebins, that (d) both
Grecks and Barbarians had the writings concern-
1nﬂ‘ Jesus in their own country dmuutcns and lan-
“‘lll“(.‘ Or, that the New Testament, liowever,

was cvery where in the vulgar or mother- tonuuonl
the country or people for whose use and instruction
1t was originally designed. T'he sawme 15 acknow-
ledged by the more ]Ldl ned of the Romausts, < 'Fhat
¢ ((,) it would not be diflicull to prove, that tong:
‘ before their novelties, who at this day are called
¢ Protestauts, there were translatious of the scrip-
“ture in the mother-tongue, among alwost all the
¢ nations or people of the Christian name > Which
has heen very particularly shewn by I le Long in
his Sacred Bibliotheque (f). Inan c.\umudnm;y
consistory held at Rome, A. D. 679, (g) about Bri-
tish affairs, it was among other things ordained,
That lessons out of the Divine Oracles should be
always read for the edification of the chinrches, that
the minds of the heavers might be fed with the
BDivine Word, evea at the very time of their hodiiy
repast.  And, indeed, the first synodical prohibition
or restrain of this ]lbuty or birth-right of Chuis-
tians, in the use of the Holy Scr 1ptu|c in their own
languagc, we find was in a synod held at Tholouse,
A.D. 1428, on occasion of the doctrine and preach-
ing of the Waldensces, That the Holy Seriplure is
the rule of Christian fuith; and that the veading
and hnowledge of it ts free and necessary to all
men, to the people as well as to the clergy. In
opposition to this principle, the synod then decreed,

() Dem. Fyang. lih. 3. ¢, nlt.

() Jam ante ortas corum gui hadie protestantes appellanfuy
novitates apnd omaes fece Ghristiani nominis gentes seriptori
versiones extidisse lingua vernacula maltis probaro non essot ar-
dunim, I, Simon disg. eritica de varis Bibh edit,

(1) See Vsserii Hist, dogmat, de Seript, & Sacris Vernaculis.

(g) Spelman’s Coundls, vol. 1,
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n the following terms: (k) We forbid that lay-
men be permitted to have the books of the Old and
New Testament ; unless perhaps some one out of
devotion desires o have the Psalter or Brevia
Jor divine gffices, and the Hours of the Blessed Vir-
gin ; but even those they may not have translated
n the vulgar tongue.

When, lhmciolc (2) St Pnu] the frrcat apostle
of the Gentlies who most pmbably was the apostle
of the Britains, liad by his plcnhmg converted the
ancient inhabitants of this island of Great Britain
to the Christian faith, it canunot be supposed but
that he, or, however, his successors in that minis-
try, took care they should have tn their own lan-
guage the things whiteh he or they had ])10'1(,11@(1 to
them concerning Jesus, though at this time no
copies of any such writing arc any where remain-
ing.  Aftersocntive 1umquo~:tus was made of those
people by the savage and barbarous Saxons, one
need not wonder a*, the destraction of what records
or memorials they had, whether religious or civil.

However, after tha Saxon inhabitants of this
country were converted to Christianity, we are
sure they had the whole Bible in their own coun-
try characters and language, and that the four Gos-
pels in the sawme language were read in their re-

(h) D’Acherii Con. tom. it. p. 621, DBuef our modern Pa.
Pists seom to have abated something of the rigour of this deeree -
since we sec here in England, The Office r{)‘ the Huly VWeek ac-
cording to the Roman Missal and Breviury, printed in the vuls
gar tongue.  F. Simon thus represents the sense of the Roman
Catholic Doctors at present ; Omnino non respuunt Scriplure
N versiones plebeiv sermone concepas, modo nen ab omnibus &
abrque wlla temporis, loci, & personw restrictione legantur, &
ut inquinnt, won prosit potius quicquid ebesse pofest, Disquisit,
But seo Bishop Kidders Reflections on a French Testament,
printed nt Bourdeaux, Au, Dom. MDCLXXXVYIL

(i) M. Parker de Antiguit. Ece. Brit. Test.  Usher de pria
mordiis Eeclosiz Britannicee,  Stillingfleet Orig. Britan,
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ligious assemblics. A copy of a very sucient ver-
sion of the four Gospels in this language, said to be
made by one Aldred, a priest, {7) is to be met with,
we are told, in the very celebrated Code of Vadfr ldc
Bishop of Liudisfaruce, about the year 680, as Mr.
Selden pguessed. lu the Cotton l:lln.ny is a book
of the four Gospels, said to be wrilten by Bishop
{ladfride himself, and which had the honour to be
adorned with pictures, gold, and jewels, by Bishop
Ethelwolde, Bishop of Winchester, I suppose about
967, and Bilfridus the Anchorite. Aldred was the
author of the intcrlineary Saxon version, or Glos,
as he calls 1t himself. DBut however this be, the
Icarned compiler of the Catalogue of the PISS. in
the Cotton Library does not mention; so far as I can
find, any such Anglo-Baxon M3. A Saxoun copy of
the four Gospels was, by the assistance and en-
couragement of our learned Primate, Matthew Par-
ker, printed by that lcarned and nuld’ltl"ahlc con-
fessor and llldll.)lU]()ngl, Johu Jlosx, hnm a MS.
now in the (k) Bodleian Library, N. E. 1. 3. 15,
with the followiug title, The Gospels of the fower
Evangelists (I) travstated ju the ofde Saxons tyne
out ot Latin into the vulgare toung of the Saxons,
and now published by testimonic of the same. A
London by John ])(1) e, dwelling ouer Aldersgate,
1571, Cum Privilegio Regia L\LLJL‘%LLLI‘E per decen-
niun.
In a dedication of this hook to the Queen, it is
obsened That © by Avchbishop Parker’s industri-
¢ ous diligence and fearned lahours, this booke with
o{hels moe had hene collected aud searched out of
¢ the Saxons monuments.” And the Avchbishop him-
self mave the tollowing account of it (m) Edidit
cifam qnai wr Bran; wlm Saxonico tdmmm’( :ouf

(7 Auctarlum Hist, Doam J. Usserii, p. 46.1.
(%) Hickesit Catal. veterum librorum septentrionaliuni,
(/) Bibli. Pepysiana. () De Antiquitate Brit. Eccles,
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lzqueret bcnptwas antea fuisse vulgar: sermone
Anglicano populo notas. "{'his was the method that
lcarned prelate took to confute the Papists’ impu-
dent boast of antiquity, and their as shameless fic-
tion of the novelty of the faith and worship of the
Protestants:  Out of their own mouths he condemn-
ed those wicked servants.

‘I'hus about this time the (n) Archblshop publish-
ed in Saxon and the present English, a Sermon on
Vaster Day of the Paschal Lamb, and part of a Let-
ter of Elfrike Abbot of St. Albans, written by him
to Waulfsine Bishop of Scyrburne, A. D. 950.
"T'hese his Grace called © A Testimonie of Antiqui-
“lie, shewing the auncient Fayth o the Church o
CENGLAN D, touching the Sucrament of the body
and bloude q/ the Lord here publickly preached,
“and also reccived in the SAXONS lyme above
‘600 years ago.” 1n a preface prelixed to them, it
i« snid, that it was owing to the Archbishop’s dili-
gent search for such writings of history and other
monuments of autiquity, that these pieces were
brought to light. And because these tracts are so
plain and express. against the bodily presence,
which the Papists pletend was never opposed be-
forc Berengarius’s time, about 1050, and that they
of the Roman church are apt to complain of misre-
presentation, therefore at the end of these tracts the
Archbishop added a certificate, signed by himself,
the Archbishop of York, and thirteen other Bishops,
attesting, ‘T'hat ‘ this Saxon Homily with the other tes~
“ timonies did fully agree to the olde auncient bookes
“ from whence they were taken, and were truly put
“ forth in print withoul any .1ddmg or withdrawing
“ from the same.” But to return to the Saxon Gospciq

[

{(n) At the tap of the title-page of my copy of this litilo
hook, 12mo, is wiitlen, Liber 1. [l).‘uit-l] Lewes ex dono
reverendissimi patris Muatheri Ganter’ Archiepis. It has no
date, but was Tmprinted at London by John Day, dwelling
aver Aldersgaie, hengggh Sto DMartyns,
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Mr. Fox, in his aforesaid dedication to the Queen,
tells her Majesty, T"hat ¢ our countryman Bede did
¢ translate the whole Bible in the Saxon tounge:
“ that he translated againe the gospell of St. John in
“the English tounge a little before his departure;
‘ that K. Alfrede trauslated both the olde and the
‘newe Testament into his own native language:
“and that, 1if hislories be well examiued, we shall
¢ finde both before the conquest and after, as well
“ beforec John Wickliffe was borne, as since, the
¢ whole body of Scriptures by sondry men translated
‘ 1to thys our country tounge; insomuch, that Tho-
“mas Arundell, then Archbyshop of Yorke aund
¢ Chauncellour of lingland, at the Funeral Sermon of
¢ Queen Anne, who dyed 1394, as Polidore seith, did
“ auouch, that she had the Gospells in the vulgare
“ tounge with divers expositors upon the same, which
“ she sent unto hym to be Viewed and examined (o)’

In this edition the Saxon is printed in large let-
ters in an mner column, taking up about two-thirds
or more of the page; and in the outer column, op-
posile to the other, is Euglish as now spoken, or
what is called the Bishop’s translation, published by
Archbishiop Parker, A.D. 1568. 'T'his Saxon trans-
lation was made {rom the Latin vulgar, and is a sort

(e) This account seems {o have becn taken from a Paper
communicated to Mr. Fox by Archbp. Parker, and by him insert-
ed in his Acts and Movuments with this title, A compendious olde
Treatise shewing how that we ought to have the Scripture in Fng-
lish; Ed. 1st, p. 452. In this Paper it is reported, that Queen
Anpe had in Englishe all the iv Gospels. But this Englishe seems
not to have been the Knglish spoken after the Conquest, but the
Anglo.Saxoenic. Ior thus John Hus quotes the Words of Dr.
Wickif in his little Book of the threefold bond of Love, ¢ ‘That
the noble Queen of England has the Gospel written in three lan.
gurages, the Bohemian, Leufonic, and Latin,”  Replicat, contra
Anglicam Joan. Stokes, p. 136. ed. 1715. It is further said in
this Paper, that a man of Loundon, whose name was Wyring,
had a Bible in Englislt of aorthern speech, which scemed to be
200 ycears old.
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ofverbal rendering it. Another edition of this version
was published by the Jearned Dr. Thomas Marshall,
1665, who tellsius, he neither could find any thing
of the author of this translation, nor settle the (p)
age of it; which no body need wonder at, since
from thie variations of the stile he was led Lo believe
it was not the work of one hand, and that the Gos-
pel of St. Matthew alone had two different inter-
preters or translators.

In his observations on the Anglo-Saxonic version
of the Gospels, the Doctor remarks, that to any one
who rcads the tracts written n Saxon by Abbot
/Elfric, (g) of the Old and New Testament, it must
be very obvious to note what books of the Old Tes-
tament he trauslated into Anglo-Saxonic, the vulgar
language of his time ; since in those treatises they
are thus named, viz. Genesis, Exodus, Leviticus,
Numbers, Deuteronomy, Joshua, Judges, Ruth,
four books of Samue), entitled in Latin Liber Rc- :
gumn, a fifth book called Verha dicrum, or Chronicles,
the Psalter, three books of Solomon, viz. Proverbs,
Is {,Llosmstcs the chitef of all Songs, two books more
placed with Solomon’s Works, viz. the book of Wis-
dom and Ecclesiasticus; the prophets Isaias, Jere-
mias, Ezekiel, Danicel, the twelve prophets, Iisdras,
Job, Tobias, Hester, Judith, Machabees. From
whenee one may conclude, that since that Abbot
translated so great a part of the Old P'estament,
and even some of the Apocryphal books, it is in no
wise to be doubted that the books of the New Testa-
ment were before turned into Saxon, and commonly

() Dr. Mavshall tells us, ihat-in the front of the MS, of
these Gospels belonging to the public library of Cambridge, is
wriflen in an old hand in Latin ausd Aunglo.Saxonic, This
"book gave Leofric, Bishop of the church of St. Peter’s in
Exeter, fur the use of his cnecrssnrs: and that this Leofric died
LT T e 0T
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read in that language. Some fragments of this
translation of the Old Testament, viz. part of the Oc-
tateuch, and of the Book of Job, were printed, by
the encouragement of that learned reviver of the
study "of the Gothic and Anglo-Saxonic tongues,
Dr. George Ilickes, at Oxford, with the Junian
types, by Mr. Edward Thwaits, A. D. 1698; to
which is added, the Apocryphal piece, called The
Gospel of Nicodemus, in Anglo-Saxonic, and a frag-
ment of the Iistory of Judith in Dano-Saxonic.
As to the Psalter, the above-mentioned Dr. Tho.
Marshall observed, it had a great many Saxon
translators, as appears by the various readings of
four M5, whichs are exhibited by Mr. John Spel-
man in the wargin- of his interlineated Psalter,
which he published A.D. 1640. And another MS.
copy in the possession of the learned Francis Junius,
which disagrees with all the others, and appears to
have been wrigen some time after the death of
King /Elfred, since in the Kalendar prefixed to it at
the vii Calend. Novemb. it is thus noted : ASlpped
jiex obuc, :

On this occasion our antiquary, William L’Isle,
Esq. of Wilburgham, who published in Anglo-Sax-
onic and English the above-mentioned treatises of
the Abbot Zslfric’s, observed, that ¢ had that good
 erdinance, first enacted by God, Deut. x. b. for
‘ the preservation of the bouk of his law, by keep-
“ing a copy of it in the ark, been continued,
¢ and standard Bibles been preserved in our cathe-
¢ dral churches, as it lLas been since appointed by
‘ King /Elfred, we wmight now have shewed the
“whole Book of God, or the entire Old and New
*Pestament in Saxon, which was the English of
¢ those times, translated both by that King and the
¢ Archbishop of Cauterbury, Ailfric (r).’

(r) Sé(w*.'Archhisho;: Parker’s Preface fo lu._lc-»lm;:;q of An.
tiquitie,  Wharton de duobus Eifricis dissert,
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1a the translation of the New Testament, espe-
cially of the three first Gospels, Dr. Marshall has
observed, there are some things which differ from
the Latin version now in.use, and which seem to
be taken from one more ancient, viz. the very an-
ient Greek and Latin MS. copy of the New Tes-
tament which the learned Theodore Beza gave to
the university of Cambridge. Among other in-
stances of this, he mentions the interpolation in
Matt. xx. betwixt the 28th and 29th verses, which
i1s in the Cambridge, Bennet, and Hatton MSS.
thou%h omitted in the printed copy. Lre pylnad
Tozedeonne on Zehpaedum pinge, &c. Thisassu-
ment or addition Dr. Marshall says he never could
(s) find any where but in this Anglo-Saxonic trans-
lation, and that very ancient Greek and Latin MS.
copy of Beza’s. As in Luke xvii. 7. some Latin
copics have after pascentem, oves, and others
boves; this trauslation follows the former, 0%3e
reep lerzendne, but Wiclif’s translation is, erynge
or lesuynge oxen. DBy what we have of this trans-
lation, 1t appcars it was a verbal translation of this
old Latin copy, without always shewing regard to
the idiotism or propriety of the English. Thus
Matt. i. 23. ro8lice yeo pemne hefd on mnode.—
Vere illa virgo habebit in ventre.—And John ii. 4.
la pip hpeet 1y me 3 pe; Woman, what is me and
thee? 'Though indeed Matt. viii. 29. this idiom of
the Latin seems rendered more agreeable to that of
the English.—hpeec 1iype 3 uy gaemene?  What is
betwixt thee and us? 1 add, that the makers of this
translation seem to have had no notion of what the
papists are so fond, that in the ancient Latin edition
are certain words called sacred, as Baptism, Pen-
- ance, Synagoguc, Scribe, &c., since we find them.all
translated into Linglish, as Baptismn is rendered pul-
tuht, Penance dadbote, Synagogue geyamuuu-

(s) Sec Mills's N, Testament, ¢d. Kuster,-p. 45,
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zum, Scribe bocepe, &c.- So Amen is translated
rodhce. F. Simon observes, that the best trans-
lators of the New Testament have kept in the word
Philacteries ; but here we see it translated healybec,
or Neckbool:s.

This Anglo-Saxonic translation is, we see, divided
into qeLtlons over cach of which is p].u_cd a rubric,
directing when it should he read. Vor mstance, Mad.
i. 18. DY}” Zodypel gebypa on mydpintper meyre
wyen, This Gospel is to be read on Mid-winter’s
mass even.  Which is, I think, a good proof, that
al this time the Holy Scriptules were read in the
public service of the church'in a language which
the people understood. ¥When this translation was
made, is very uncertain; it seems as if it was some
time in the 6th or Tth century, since Bede died
A D. 734

Owr learned (¢) Mr. Camden has observed, that
nnder our Saxon l‘\.mﬂ% all money accounts passcd
by the nawmes of Pence, Shillings, Pounds and
Mazcuses : five of these pence made their shilling ;
forty-cight of the shillings made their pound ; and
four hundred of these pounds were a legacy fora
king’s daughter: and, that by these names they
translated all sums of money 1n their old English
"Pestament, as talents by pundes, T Puren’d punda,
Mat, xviit. 24 ; the thivty pteces of silver, Judas’s
price of lu.mm by thrittig scillinga, ppicorg reyl-
Iinga, Mat. xxvi. 155 the Tribute moncy by ®nne
penme, Mat. xxii. 19.; the farthing and the mite
by }eojﬁﬂmg and }_eop‘Sung penmge]’, Mat. v. 26.
Mark, xii. 42 ; only, the stater found in the fish’s
mnu{h they t:dns]utcd by weeg, ®n pecg, Mat.
xvit. 27.

As all Tanguages are in a flowing coudition, and
never continue long in one state; soit was nola
great while before, by a change of the civil govern-

(¢) Remains, p. 181, cd. 1637
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ment here in England, which did all it could to
abolish the native language of the inhabitants, and
introduce the French, the Saxon language was so
altered, that the inhabitants could understand very
little or nothing of what had been their mother-
tongue, or however that of their English ancestors.
By this means the translation of {he Holy Scriptures
into the Anglo-Saxonic tongue was of little or no
use Lo the subjects of England soon afler the con-
quest, or however to those of the vulgar sort.

The Bible being thus in a tongue unknown to
the common people, since it was now in Latin only,
and unt very common even in that language, and
the Saxonic being grown obsolete and out of use,
an opinion, it scems, prevailed, that the knowledge
of the Scripturces was unnecessary, nay, that it was
not lawtul for private Christians to read them in the
tongue wherein they were born.  Nay, lo that ex-
travagance was this whim at length carried, that
one William Butler, a Fraunciscan Friar, maintain-
ed, that < the prelates ought not to admit of this,
‘ that every one should at his pleasure read the
“ Scriptures translated into Latin’ A paradox
which served indeed to justify or excuse many of
cven the priests of those times, who, as they knew
nothing of the Scriptures but what they found of
them in their Portuises and Missals, so they were not
able to read those portions of them there with under-
standing ; soutterlyignorant were theyeven of Latin.
- However, it pleased God in the times of this ig-
norance to raise up some of a better spirit, and who
had a greater regard for the dignity of the human
nature, as well as for the Hnly Scriptures. In
France, John Beleth, an eminent Paris divine, ob-
scrved, that (u) “in the plmn{wc church it was _
“ forbidden to any one to speak in an unkonown
‘ tongue, unless there was some one to interprel:

(») A.D. 1190, Divin Offic. Explicat, progmium,
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“ since il was agreeable to common sense, that it
‘ was a thing perfectly useless for a man to speak
‘and not be understood. Hence, he said, grew
¢ that laudable custom in some churches, that after
“the gospel was pronounced according to the
“ letter, or read in Latin, iminediately it was explai-
‘¢ed to the people in the vulgar (x) tongue. But,
< adds he, which confirms what is said above, Hiat
 shall we say of our times, when there’s scarce any
¢ one {o be found who understands what he reads or
¢ hears?

Here in England, we find by the MS. copies yet
remaining, several altempts were made to translate
into the lunullbh then spoken, the Psalter, the 1iymns
of the Chmch and the rest of the Holy Scriptures.
Oue of the first of these scems to have been Richard
Rolle, an hermit of Hampole in Yorkshire, who died
A.D. 1349, lle translated, and wrote a Gloss in
English upaithe Psalter. Of this translation of the
Pralter by llampole, we have the following evidence
of the translator of a book entituled, (%) < 'T'he Look-

“ing-Glass of the Blessed Virgin, written about 1470,
who thus expressed himself: ¢ I havegiven buta few
¢ Pselms translated into English, because you have
 them at hand of the version of Richard Hampole,
“ or of that of the English Bible, if you have but
“ lcave toread them.” Mr. Weever (3) mentions this
Fuglish Psalter, and supposes Hampole to have been
the translator of the New Testament, some passages
of which he has transcribed, which shew the trans-
lation to be the same with that which I have printed
as Wiclif’'s. But Weever was very singular in this
opiuion, and indeed seems to have known' very

(x) l his was in wse in the Saxon times here in England, as ¢ ap-
pears by the Epistles of /Elfric, by which the Mass ricst is
ordercd to suy unto the people on Sundays and Holy.days the
sensc or meaning of the Gospels in English,

() Usher de Seriptu, &c. p. 428, 447.

() Discourse of Funcral Monuments, p, 151.
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little of Rolle, or Hampole, whom le stiles-one Rich-
ard, a religious Hermit who lived in the days of K.
Ienry 1L A. D. 1160; whereas he was D. D. an
cremite of the order of St Austin, and lived an hermit
about four miles from Doncaster, in Yorkshire, in
the reign of K. Edward 111, A. D. 1340. To it is
plcﬁmd a Prologue, before which, in the itperfect
copy in the King’s Library, isthe following rubric,
(a) Here begynneth the prologe uppon the Sauter
that Richard hermyte of Hampole translated into
englyshe after the sentence of doctours and resoun.
The design of this Prologue is to describe the ex-
cellency of the Psalter, which he rcpresents as com-
prehending al the clde & ncwe Testament, and
teching ple J?zl ly al of it, and the Mysteries of the
trynyte and CHRISTIS incarnation. At the end
of it, the author gives this account of his perform-
ance (b): < Inthis werke, says he, I seke nostraunge
Ynglys bot (c¢) lightest and communest, and swilk
“ that is most like unto the Latyne: so that thai that
¢ knawes noght the Laytne be the Ynglys may com
“ to many latyne wordis. Inthetranslacione 1 felogh
“ the letter als-mekille as I may, and thor I fyne no
¢ proper Ynglys 1 felogh the wit of the wordis, so
¢ that thai that shalle rede it (d) them thar not drede
“ errynge.. In the expownyng I felogh holi doctors.
¢ For it may comen into sum envious mannes honde
¢ that knowys not whathe suld says, at wille saye that
¢ I wist not what Isayd, and se do barm tille hym and
‘ tille other.” Next this Prologue follows, < Here
“bigynneth the Sauter. Psalmus primus. Beatus
¢ yir.——————In this psalme he spekith of crist and his
¢ folewris Llaundishyng to us, bihotyng blistulliede to
¢ rightwisc men. Sithen he spekcth of ventaunce of
¢ wikkede men that thei drede peyue, sith theiwelle

(a) No. 1512, (&) DS, fol. Sidney Coll. C’lmh K. 5. 3.
(c) That thatis chast and moost comyn MS. peues Jus. Ames de
Wapping : in which this Prologue is placed beforc the Psalter
of Wiclif’s translation, (d) dar uol,
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“ nol loue ioye. Hebegyuneth atthe goode man and
“ acith, Blessed s (¢) that man () the whuche ghede
“ not in the counsel of (g) wikede, and (L) the wey
“ of synfule stood not, andin the chayer of pestilence
‘ satte not. Psalmus secundus.——{uare fremuer-
“ unt gentes.—Whi (2) gnastide the folke? and the
< puple thoughte y dil thoughtis? 'I'ihe prophete
 shybbyng hem that shulde turmente cristseith, whi?
¢ as hoo seith, what enchesun hadde thei? sotheli
‘ none but yuel wille, for he countrariede her ivele
“lywyng in werke and word, the folke thei were
“tha knyghtis of rome that crucified crist, thet
¢ gnastide aghen hym as bestis wode without resoun :
“ and the puple that was the iuwes, thoughte m ydel,
‘ that is, in vayne was ther thoughte whan thei
‘ wende have halde crist euere deed that thei myghte
“ not doo, for thi in vayne thei trauelide as eche man
“ doth thaj thoru—pryde and ypocrisye weneth to
“ hiude cristis lawful ordenaunce.” 'This, I suppose,
iz n sufficient specimen of this translation, and the
gloss or exposition of it. The translation is, we see,
a literal or verbal one from the Latin vulgate; the
gloss is generally after the mystical, allegorical way
at that time in fashion, and is dry and insipid
enough.

In the Harleian Library (&) is somewhat a diffe-
rent translation of the Psalter, with a Gloss on if.
A specimen of this is the following rendering of the
secoud Psalm, verse 1. < Quare fremuerunt gen-
‘ tes. Why gnastes the gens, and the peple
“ thoughte ydil thingis 7 'The Prophete snybband
¢ hem that tourmentid crist saies, whit the gens thoo
“ were the knyttes of rome that crucified crist,
¢ gnasted as bestes with oute resoun : and the peple

(e} the.  (f) that. (g) wickide mon. (k) stood notin-
the weye of aynairs, and saat not in the chair of pestilence. (7)
gnastiden with teeth hethene men and peplis thoughten veyn
thingis, MS, Wiclif. (%) No. 93. D. 2,
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“ thoo were the jewes, thoughte vaynte thoughtes:
“ that was to holde crist ded in sepulcre that thei
“ might not doo, forthi in veyne thei traveilde.’

In the King’s Library () is another imperfect
copy of a trauslation of the Psalter, from Psalm
Ixxxix. to cxviii. 'There is nothing in the MS. to
shew the author, but it is a very different transla-
tion from that just now mentioned in the Harleian
Library. 1t begins as follows. < Psalmus (m) 89.
© Domane refugium. Lord thou art made refute
“ to us fro gencracioun to generacioun. Here the
¢ profete, aftiy sharp reprouynge of vicious men, was
“movid of the hooly goost for to ymagin and to
“ knowe that malicious enmytee and feers pursuyng
“ wole suc sonc attir)’

At the end of the MS. of Hampole’s Psalter in
Siduey College, follow the several Canticles hereafter
mentioned, translated and commented on as the
Book of Psalms is, viz. here endith the sauter and
bigynnen the canticles.

Canticum Isaie xii. Coufitebor tibi Domine, &c.
(n) Lord 1 schal knowleche to the for thou were
wrooth to me strong veniance is turned, and thou
hast comfortid me.

Canticum Anne I Sam. ii. Exultavit cor meum in
Domino, &c.

Canticum Moysi. Exod. xv. Cantemus Domino, &c.

Oracio Abacuch. Abac. iii. Dominc andiviauditio-
nem toam & titnui.

Audite Ceelt quee loguor, &c. Deut. xxxii.

Magnificat anima mea Dominum, &c. Luc. i.

Et sic explicit psalterium David.

As the Psalter was thus translated and commen-
ted on by divers hands, and the Church Hymns
rendered into Euglish, so it seems as if some parts, if
not all, of the New Testament, were by diflerent

() No. 1517.  (m) according to the Latin Yul, (#) MS.
penes Jos, Ames de Wapping,
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persons rendered into the English then spoken,and
glossed or explained in the same manner. In the
(o) MS. Library of Bennet College, iu Cambridge,
is a Gloss, in the English spoken after the conquest,
on the following books of the New Testament, viz.
the Gospels of St. Mark and St. Luke, the Epistles
to the Romans, Corinthians, Galatians, lipliesians,
Philippians, Colossians, Thessalonians, Timothy,
T'itus, Philemon, and Hebrews, among which is in-
serted, betwixt the Epistles to the Colossians and
Thessalonians, the Apochryphal Iipistle to the (p)
Laodiceans. Of this translation 1 hope it will not
be reckoned impertinent to subjoin the following
specimen sent me by Dr. Waterland.

“ Mark 1. 1. And he prechyde sayande, a stal-
“ worther thane I schal come efter me of whom 1
¢ am not worthi downfallande, or knelande, to louse
‘ the thwonge of his chawcers.

“ VI. 22. Wigen the doughtyr of that Herodias
“was in comyn and had (ombylde and pleside to
< Harowde, and also to the sittande at mete, Lthe
“ kynge says to the wench.

* XIL. 1. A man made a vynere, and he made
“aboute a hegge, and grofe a lake & byggede a
‘ tower.

¢ — 38. Be se ware of the scrybes whylke wille go
“ in stolis and be haylsede in the market and for to
“ sit in synagogis in the fyrste chayers.

< Luke 1N 7. and layde hym in a cratche:
“ (¢) for to hym was no place in the dyversory.’

As for the gloss or comment that accompanies
this version, it 1s very like that of Hampole’s on the
Psalter. In it are no reflections on the friars, and
popish prelates, as is usual in Dr. Wiclif’s writings,

(o) P. vi, (p) Sce Codex Apochryphus Novi Testamenti,
Collect. &c. a Joanne Alberto Fabricio, Anno 1703. p. 853, &¢.
Usserii de ecpistola ad Laodicensis dissertativnculam. (¢) For
thiere yas no place te him in no chaumbre. MS. Magd.



THMSLATIONS OFF THE BIBLE. 17

only the gloss is much wore in thie allegorical, mys-—
tical way, than in the literal one.

These translations seem to have been made some
time befure the flourishing of the famous Dr. John
Wiclif; but they were translations of’ only some
parts of the Old Testament, as the Psalter, the
Church Lessons and Hymns, and of the New Tes-
tament, or rather of some of the books of it, not of
the whole Bible, bowever so {ar as appears to me at
present.  And then they seem not to have been pub-
lished, but made only for the translator’s own use.

John Wiclif was born about the (p) heginning
of the fourteenth century, at Wiclif in Yorkshire,
and being bred to learning, was educated in Merton
College, 1n Oxford, where he was lirst probationer,
and afterwards fellow.  In 1356 lic is satd to have
written a tract of the last age, in which he exposed
the many corrupt ways, then in nse, of mew’s com-
tng to ccclesiastical benelices,  But what seews to
have made’ him most known, aml to have gained
him the greatest reputation, was his opp()'ﬂn" the:
encroachments of the begging friars in defence of
the university (¢). Sooun after this he was chosen
warden of Baliol Hall, and presented to the rectory
of I'ylingham, in the archdeaconry of Stowe, and
dtocese of Lincoln (r), which he afterwards ex-
chauged for that of Lotegarshall. In 1365, Arch-
bishop Lslip nominated him warden of Canterbury
tiall, which his Grace hind founded a little before.
Being, afier the Archibishop’s death, ejected from
thence by the Pope’s bull, hie read lectures in di-
vinity in the university, w1£h so universal an ap-
plause, that almost every thing he said was received
as an oracle. In §374 lic was nominated by the

1

(» A. D. 1324, See his Life, printed 1720, (¢) 1360.
() Nov. 12, 1363,
C
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King, with the Bishop of Bangor and others, to be
his ambassador to treat with the Pope’s nuncios
concerning the provisions of ecclesiastical benefices
here in England, claimed by the Pope, and long
complained of by our parliaments as very injurious
to the rights of the Knglish chneeh; and, as a re-
ward for his faithfulness in exceuting (his com-
mission, had gnen him by the King (s) the pre-
beud of Aust, in the collegiate church of Westbury,
in the diocese of Worcester, and the rectory of
Lutterworth, in the diocese of Lincoln. But the
Doctor having in his lectures at Oxford opposed
the temporal dominions of the Popes, and asscrted
the regale of princes, questioned the power of the
keys as claimed by the Roman see, and defended
the authority of Christian princes to punish and
restfain wicked and disorderly ecclesiastics; the
friars, who owed the Doclor a grudge for his tak-
ing the universily’s purt against them, and exposing
to the people their cheats and tricks to defraud
them of their money and goods, complained of
to the Pope, and (¢) exhibited against him xviii
conclusions, which they represented as heretical,
and charged him with mawtaining. 'This gave the
Doctor a great deal of trouble, which, very proba-
bly, had ended in his being put to a violent death,
had he not at first beeu protected by the Linglish
court, aud afterwards by the schismn n the Rouush
see, occasioned by a double election of Popes.
But by these means was he preserved by divine
Providence constantly to speak the truth, and bold-
ly to rebuke vice to a good old age, when being
seizod by the palsy, he laboured under this fatal
distemper about two or three years, and then died

on (u) December 31, A, . 1384,

(s) 1375. () 1377, (x) Bokyngham Reg.
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it scems to have heen soon (x) after this prose«
cution that the Doctor sct about the translating the
(y) whole Bible into the linglish then spoken.
1*his translation be made fmm the Latin Bibles
then m, common use, or which were at that time
usually read in the church: - The reason of which
seems Lo have been, not that he thought the Latin
the original, or of the same authority with the He-
brew and Greek text, but because he did not under-
stand those lanu'uages well enough to translate from
them. He likewise chose to tmuslate word for
word, as had been done before in the Anglo-Sax-
onic tmnslatmn without always observing the idioms
or proprictics ot the scveral Lm"mncs by which
means this translation in such pldws is nol very in-
telligible to those who do unot upderstand Latin.
fror lllSldHLD Matt. viii. Bt ecce clamaverunt, di-
cenles ; ()uid nobis & tihi Jesu fili dei, Dr. \Vicht
thus tlamlath inte English ;- And 1o Uch crieden
aml seiden, What to us and lo thee Jesus the sone
god? \Vhlch however, is as good Knglish, as
th(, Rliemists tldus]atwn here, ”/kat is 6etween us
and thee, &c. and What to us and thee, Mark
Jut whether Dy, Wielif and they translated thus 011
the same principle, is not in my power to determine.
It scems to e not at all improbable, that Dr. Wic-
hf s reason for so doing, was that which is given n
v Prologue to the Pmlto of his translation, viz.
tlmt l.hey who knew not the Latin by the Lnu'llsh
' lmght come to many Latin words.
it s likewise to be observed, that the Latin
translation from swhence this was made, does in
many places differ from that wlitch is now establish-
cd by the Popes of Rome. "T'hus Lake xv. 8. 18 ren-
delcd wher sche teendith nol a lanterne and bhoneth
up 80 doun the hous? instead of sweepcth the house,

(x) 1379 or 1380. () J. Hussreplica, contra Angliguin
Ju. Stokes, p. 136. c. 1. ed, 1715,
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as if the Latin copy used by Dr. Wiclif had evertit
instead of everrit, as ILirasmus notes the most an-
cient Latin copies bad: though the Anglo-Saxonic
translation here has it Ymbyrcype® stirreth about.
So Matt. xxii. 4. is rendered here my volatilis ben
slayne, as if in the Latin copy which be used it was
alites and not altilia, as in the preseut copies.  The
Reader will find in Dr. Tho. James’s book, entitu-
led, Of the Corruption of Scripture, &c. many other
instances of this variety of the Latin copy uscd by
this translator : I will mention here only one or two
more ; NMatt. xxi. 1'7.  He wente forth out of the cite
nlo belhanie, and ther he dwelte and toughic (<)
of the lyngdom of God. 1n the translator’s Latin
copy it was certainly :bi mansit & docebat de regno
Dei. Heb. v. 11, Of whom ther is to us a gret
word for to seye and able to be expowned : as ifhe
had read, as some MSS. and the old editions of the
Latin Bible do stll, tuterpretabilis ad deeendim or
docendwn.

However this be, we find heavy complaints made
by (&) Fenry Kuyghton, a canon of Leicester, tn
the neighbourhood of Dr. Wiclif, and cotemporary
with Iim, of his finishing and publishing this trans-
lation. ¢ T'his Master Johu Wiclif, says he, trans-
¢ Jated out of Latin into English the Gospel, which
¢ Christ had entrusted with the (5) clergy and doc-

(2) In some copies it is (aught them. (¢) De eventibus
Anglim, col. 2644, (#) Itisone of the nostrums of the Romish
Churchi, that the faithful, whom they in contempt call the luity
or the ignorant, have nothing to do to examine any doctrine in
pavticular from its cavses amd grounds, and theseby to search out
whalis true or false; but that this they must leave to the clergy,
whom ey stile the masfers and doctors of the church, whose
property, they say, this is. In opposition to this novelty wa
the 20th Article of Religion framed, in which it is asserted, in
direct opposition to this, That the Church, or all the congrega-
tion of the faithful, aund not the clergy alone, has authority fr
controversies of faith. Aud accordingly the XXXIX Articles
of Religion werc cnacted by the parliament.
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“ tors of the church, that they m:ﬂ*ht minister it to
“ the laity and w caker sort dLCOl{hn" to the exigen-
¢ cy of times and their several occasions. So that
¢ by this means the Gospel was made vulgar, and
¢ laid more open to the laity, and even to women
¢ who could read, than it used to be to the most
“ lecarned of the clug y, and those of the best under-
“ standing : and so the gospel jewel or evangelical
peall was thrown about and trodden under foot of
¢ swine.” VVhether by this Knyghton meant, that
Dr. Wiclif had translated from the vulgar Latin
into English only the whole New Testament, 1 do
not pretend to determine. According to the strict-
est sense of his words he should mean no more than,
that Dr. Wiclif had translated the four Gospels
1 so0, this 15 a full evidence, that they were first of
all trauslated by him into the English then used, or
however were by him first made vulgar or common
to all who could rcad. But Jolhn Iluss very near
(,ot(,mponuy with Dr. Wiclif, assures us, that (c)
“ it was said by the Euglish, that the Doctor trans-
‘ lated the whole Bible out of Latin into English.’
. Wiclif himself, when he mentions this, uses
tm ms of a larger signification, viz. the Holy Scrip-
ture, and God’s Law. Thus in bis Wickette, it is
heresy to speak of the Holy Scripture in English :
And in an Homily on Matt. xi. 23. reputed to be his,
he thus complains of the severe usage he met with
on account of bis translating the Holy Seripture, in
. the following terms. ¢ lle, Antecrist, hath turned
‘ hyse clerkes to covetyse and worldely love, and so
“ blynded the peple and derked the lawe of Crist,
“that hys servauntes ben thikke & few ben on
¢ Criste’s syde ; and algates they dyspysen that men
“ shulden knowe Cryste’s life, for thenne prestes

(¢) A. D. 1400. Teplica. contra J. Stokes, See Arundel's
Constitution and Lyndwoods Gloss.,
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¢ schulden schome of byre Iyves, and specially these
€ hye prestes, for thei reversen crist both in worde
“aud in dede. Aud herfore on gret byschop of
¢ englelond, as men sayen, is yuel payed, that
¢ Godde’s Jawe is written In englysche to lewede
¢ men, and he pursueth a prest for he wryteth to
< men this englyschie, und sompuoeth hym and lra-
¢ veleth hym that hyt is harde (o hym (o route.

< And thus he pursueth another prest by the helpe
¢ of (d) the pharyses, for he precheth ciiste’s gosp(,l
< frely withouten fables. O men that ben of criste’s
¢ halfe, helpe ye uowe ageyns Antecrist.  [for the
¢ perclouse tyme is coumen that crist and poule
¢ tolden bylore.  Lat on coumfort is of (¢) knyghtes
“that they saveren muche the gospel, and have

< wylle to rede in englyche the gospe! of crist’s lyf.
‘ I‘or afterwarde, yef cod wul, the Lordeschype
¢ gchal be taken frowm prcstcs, and so the stafe that
< maketh liem hardy ageyues crist and hys lawe,
“Vor thire sceles feyghten here ageynes cristene
< mannes secte : the fyrst is the pope and the cay-
“ dynals by false lawes that they han made: the
‘ ‘-ccounde is (/) cmperour byschopes whuche dy-
¢ spysen criste’s law 1 the thyrdde is these phary-
< sees, possessyoners and beggares. And alle these
¢ thre goddes enem} cs travelen in ypocrisic, and in
¢ \voﬂddy covelyse and ydlenesse in goddes lawe.

< Crist helpe hya u}uu he fro these feudes for they
< fyghlen perylousiy,

By vne great bmwp of kngland 1s, 1 suppose,

here meant John Bokyuham, at this time Bishop of
Lincoln, in whose diocese Dr. Wiclif svas promo-

\

() The foars. (r) Iirant etiam mllltcs- cum ducie
buy & comitibus, Bl erant priecipoe eis adbaerentes & in om.
sibus cos laventes,  §ali crant hajos Secte promotores stremiis.
simt & prapugaatores fortissind 3 eranigue defensatores validin-
simi & invincibiles protractudores. RKoyghton de event. col.
2661. . (J) Pretath Casarcel Trialogns,
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ted, and by whom, it seems, he was summoned and
prosecuted for his translating the Scriptures into
English. Ay another Priest seems intended Wil-
liam de Swyndurby, a Priest of Leicester, in this
diocese. This Swyndurby, according to (g) Knyg-
ton, usually preached in St. John’s chapel, near
Leicester, and very oft in the churches at Leicester
and thereabouts, and was a popular preacher, and
much followed. But being represented to the Bi-
shop as a disciple of Wiclif’s, and accused of preach-
ing many things erroneous and heretical, he was
immediately suspended and inhibited from preach-
ing in the chapel before-mentioned, or in any
church or church-yard' within the diocese of Lin-
coln. This appears by the date of the Bishop’s
commission, &c. to have been done about 1381. It
must therefore have been some time before this that
Dr. Wiclif’s translation of the Bible, or however of
the New Testament, was finishied and published.
MS. copics of the New Testament of this ver-
sion, of which Dr. Wiclif is commonly reputed the
author, are very frequently to be met with in the -
private libraries of gentlemen, as well as in the more
public ones of the universities, colleges, &c. The
learned (4) Dr. Thomas James observed of it, that
it agrees verbatim with the vulgar Latin, some of
the gross faults only excepted.  Our learned (z)
Selden thus distinguished it; Wiclif, says he, be-
causc it was the usage before to understand by the
Latin word presdyter, what in Iinglish we call (k)
priests, always uses the word eldermen to translate
the Latin senioreés.  So again, John Wiclif intend-
ed the title of the Prologue to the seven Catholick
Epistles to be this: Here biginneth a prolog
on the pistlis of cristen feith that ben seven in ordre.

{g) De event. col. 2666. (h) Corruption of the Fathers,
p- 277. (7} De synedriis, (%) Notiouc hiercone seu sacerdotum.
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So elsewhere, Wiclif, James v.  If any of ghow is
sorewful, prie he with patient soule und'seie he a
salm : which very exactly agrees with the copies of
the New Testament commonly said 'to-be of Dr.
Wiclif*s translation.  He adds, as a’ description of
the MS. which he wsed, that in the 1 Cor. xvi. 22.
it is fe e cursed Marvanatha, with this addition in
the margin of the book, that is tn the comyng of
the Lord : whereas, in the MS. copy which 1 have,
these last words are interlined in a small band thus;
that is unto the comynge of oure Lorde. ~Mr.Fox
bas copicd from Bishop Longland’s Register a few
texts extracted from the little books or parcels of
Wich{’s translation found on somne of his followers,
or else repeated by them memoriter, as what they
had learnt them from: which, though they vary
somewhat from the DNSS. of the New Testament,
yet any one will judge by comparing them, that
they are of the sume translation ; which is there-
fore a further proof, that this translation was then
thought to he Dr. Wiclif’s.  The learned Dr. Tho.
Marshall guessed it fo have been mede about 300
years before s time, 1. e. about 1370, which falls
1 with Dr. Wiclit’s age. '

At the end of scme of the MS. copies of the New
Testament of this treunslation, arve the Pistils read
in charches after the use of Sarum, taken ont of the
Old Testmment.  Sowe ol these lessens or epistles
are of a diflerent translation from that of Wicld’s
Bible, but much the greater part of them agree
exactly with it. '

To the several books of (he New Testament of
this translation of Dr. Wiclif’s are prefixed the Pro-
lognes or Prefaces of St Hierome, as they are vul-
garly calléd; with some () additions, as it scems, of

(/) Ia the Preface to St. Luke’s Gospel a great part is omitted ;
particelarly the conclusion which ends with 5t. Luke's Ureface.
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the translator’s. Bishop. Bale calls these. Prologues
Wiclif’s own, and intimates as if:he likewise addad
Arguments, or the contents.of the several books or
chapters, But this seems a mistake, owing to the
Bishop’s notl examining the MSS. of this translation
with more care. However this be, ‘it is observed,

from a collation of several of the copies.of: this trans-
lation, that they are generally written. with great
care and exactness. Archbishop Usher tells. us
from the Register of William Alnewwk Bishop of
Norwich, 1429, quoted by Mr. Fox, that-the price
of one of these English New Testaments . was. four
marks and forty pence, or 2l: 16s. 8d., which, the
Archbishop observed, is as much as will: now buy
forty New Testaments.

Bishop (m) Bouner said, that he bad  a Bible in
¢ Englyshe translated out of Latyne in tyme of here-
‘_sey almost eightscore years before that tyme, 2. c.

“about 1395, fayre and truly written in parche-
“ment, in which in the xx chapiter of Exodus
“ where the x commandments are rehearsed and
“ numbred thus it was written :

¢ And the lord speek alle thes wordes, I am the
“lorde thi god that hath lad the out of the londe of
< Egyple from the house of thraldome : thou schalt

“ not have alyen goddys before me, thou schalt not

‘ make. to the graven thing, ne eny lycknesse that

¢ is in heven abown and that is in erthe benethe, ne

“ of hem that ben in walers under erthe, thou schalt
© not anoure hem ne herye hem, &c.

“ Moreover, in the xxvi chapiter of Leviticus,
“ where the commaundementes be also touched,
“ ther is it also written thus:

* Ghe schuln not male lo ghor a mawmetl and
¢ graver: thing, ne lytles ghe schuln vere, ne huge
“ slonc ghe schuln putten wn ghor er the that ghe

“ honour i, and so fourth.

(m) Of the Seven Sacraments, 1535,
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“ Besides this, in the v chapiter of Deuteronomye
‘it is wrytten thus:

* Thou schalte not haue alyen goddysinmy syght,
‘ thou schalte not make to thee graven thinge,

‘ ne lyckenesse of alle thinges that in hevene ben
“above and in crth benethe, and that dwellen in
‘ waters under erthe, thou schalt not honowre hem
‘ne herye hem, &c.’

The use which the Bishop makes of this, is to
shew, ¢ That by these places so translated even in
‘ the noughty tyme, as he calls Wiclif’s age, it is
‘ evident, that men were not then so impudent and
“ falsc as they in Ais time had been, for they nei--
¢ ther coulde nor durst, as some in his time, viz.
* Tyndal, Coverdale, &c., falsly had done, translate
“an (n) tdoll or a graven thinge into an image.’

This MS. seems now to be in the Bodleian Library
thus distinguished, MS. Fairfax, No. 2. Itisalarge
Bible in LEnglish done very fairly on vellum, At the
end of the Apucalypse before the general table, is
written,

Ye cer of ye lord m. ccce (o). & viii, yis boolk
was endid.

In St. Joln's College, in Oxford, is a (p) MS. of

{(n) The words translated in the MS. sbove.mentioned, mawm-
mett and graven thing, are in the Latin, fdolum and sculptile ;
the former of which is in the Saxon translation rendered heanza,
atemple or grove; the latter agpafenec Dobar and gpae)tT
SCpeonc ; the Chaldee translates it image. Ainsworthin loc,

(¢) ‘Fhis C has been scratched to make the date seem older.

(p) ltis a very fair one, and neatly written. On the top of
the icaf, before Genesis, is written in a very fair hand ; The
transtation of the Bible in Englishe, by Master John Wiclife,
in the time of King Edward the third, written with his owne
hand. But this is placing the date somewhat too early, asit
seems to me, supposing it true that it was written by Dr. Wic-
1if himself, or with his own hand. Mr. Herne had a copy of

this translahon which is said to have been written 19 Edw 1L,
or A.D. MCCCXLYV.
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the Old Testament, said to be of Dr, Wiclif’s own
writing, which ends with the second book of the
Maccabees, in which the translation of the above-
mentioned places is as follows:

Exod. xx.

“ Aud ye lord spak alle yese wordis. I am ye

¢ lmd god yat ladde yee out of ye lond of egypt fro
e hous of seruage. You shalt not haue alien
d goddis bifore me. You shalt not make to yee a
¢ grauin ymage, neyir ony licnesse of ying which is
in heuene aboue, and which is in erthe binethe,
.‘ neythir of yo yingis yt ben in watris undir erthe,
“ you shalt not herie yo neyer you shalt worshippe.”
Levit. xxvi,
Y e shulen not make to you an ydol and a
“ graucn ymage, neyer ghe shulen reyse tyths, y¢ is
“ auleris for ydolatrie, neyer ghe shulen sette a
“ noble stoon in your lond yat ghe worshipe it.’
Deutero. v.
You shalt not have alien goddis in my
d mght you shalt not make to yee a grauen ymage
* neyer a licnesse of all yingis yat been in heuene
‘ above & yat ben in erthe binethe & yat lyven in
‘ watris under erthe, you shalt not heric hem &
¢ thou shalt not wmshlppe hem.’

It is the same in the following MSS. which I have
liad collated on this occasion, with a small variety of
spelling according to the times in which they were
wrillen, viz. Kmb s Library 1, 2. Sion College Li-
brary, MS. Bodlei, NE. F. 10.4. The wordsin Levit.
xxvi. which are scored in St. John’s MS. are omitted
in the others; but this I take to be onlyan argument,
that St. John’s MS. is not so old as it is plctcnded
to be. However, it shews what was the common
opinion, viz. that this translation, of which there
areso many MS. copics, was Dr. Wicli{’s.

In this translation we may observe, that thosc
words of the original which have since heen termed

£

<
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sacred words, and therefore not {o be translated,
are not always thus superstitiously regarded. 'Thus
for instance, Mat. iii. 6. is rendered weren waschen
instead of were baptised, though for the most" part
they are here left untranslated, or are not rendered
into English so frequently as they are in the Anglo-
Saxonic translation. 8o for the Hebrew and Chaldee
words, which in our modern translations arc left
without any translation, they are here often made
English.  Thus Mat. v. raka is rendered fugh or
Sfogh,q.d. Icanw’tendurethee ; and ch, vi. Mammon is
translated richesse. At other times indeed are these
foreign words retained. For instance, Matt. xxi.
9. 1s thus translated, Osauna to the sone of Davilhi—
Osanna in highthingis ; whereasin the former Eng-
lish :transiation we find these words rendered thus;
pal ry Bu Dawder yunu yyhum hal on heh-
neryum. e wish you all happiness you son of
David — Muay you be to the utmost prosperous. Or
health and happness attend yow in the best manner.

But, notwithstanding, so oflensive, it seems, was
this translation of the Bible to those who were for
taking away the key of knowledge and ‘means of
better information, especially in-matters of religion
and eternal salvation, that a bill, we are told; was
brought into the House of Lords (¢) 13 Ric. 11. for
the suppressing it.  On which the Duke of (») Lan-
caster, the King’s uncle, is reported to have spoken
to this cliect: < We will not be the dregs of all;
‘ seeing other nations have the law of GOD,
* which is the Iaw of our faith, written mi their bwn
“language.’ At the same time declaring 'in a
very solemn manner, ° That he would maintain
“ our having this law in our own tongue against
“ those, whoever they should be, who fifst brought

~(9) A.D.1390. (r) John Fox’s Preface to the Saxon
Ceospels, A, I 1571, Cl. Usserii de scripturis & sacris vernacu.
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“in the bill> The Duke was seconded by others,
who said, that < if the Gospel, by its being trans-
¢ lated into English, was the occasion of meu’s run-
“ning into crror, they might know, that there

< were more hereticks to be found among the Latins
¢ than among the people of any other language.
¢ For that the Decretals reckoned no fewer than

¢ sixty-six Latin hereticks, and so the Gospel must
“not be read in Latin, which yet the opposers of
“ its English translation allowed.” Upon which, it is
said, the hill was thrown out of the House,

This success, perhaps, gave encouragement to
some of Dr. Wiclif’s followers to review this trans-
Jation, or rather, to make another not so strict or
vmbal as this, but more according to the sense.
Of this the MS. copies are more rare and scarce,
One of the Old Testament is in the Bodleian Li-
brary, marked NE. I, 10. 4. another MS. Fairfax,
No. 2, which, as I said before, once belonged to
Bishop Bouner. Two others of this transtation
are in the Libraries of Queen’s College at Oxford
and of Lambeth: in the Bodleian Library is like-
wise a MS. of the New Testament of this transla-
tion among Archbishop Laud’s collections, and
marked L. .34' In the Libraries of Sydney and
Maudlin College in Cambridge, are two other MS.
copies of the New Testament of the same transla-
tion, with some variations from that in the Bodlcian,
and with different prologues before the several
books. In the last of these, of which I had the pe-
rusal by the favour of the leagned Dr. Waterland,
the worthy master of the coll€ge, the words there
used are oft explained by synonymous ones, or by
large explanations. For instance:

Incorruptible, that may not dye ne bcn peyred.
Creatore, that is, maker of noughle.
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Yuel fame, or schendeschepe.

Maales, or men.

Acorden not, or bysemen not.

Bakbyteres, or soweres of discorde,

Detractoures, or opin balbyteres.

Proude, highe ouer mesure.

Afleccion, or loue.

Benignite, or good will.

Accepcion of persones, that is put coit bifore ano-
ther that is witouten deserte.

Sacrilegie, that is thefi of holy the!zges.

Prepucie, or custom of hethen men.

lustified, or founden trew.

Prevarication, or trespassing.

Allegorie, or gospells undirstondyng.

A libel, that s a Litil boke.

A byliber of wheat, that s ¢ wcighte of tweye
pound.

With wonder and extasi, that is, lesyng of myndc
and resoun and lettyng of longe.

Oolde botellis, or wyne vessells.

The (s) MS. in Sydney College Library has yet
more of these explanations. 'The following texts
may serve for a specimen of it.

¢ Marlk 1. 7. and prechid sciynge, a
¢ gtrenger than 1 schal come aftir me, of whom }
“ knelynge am not worthi for to undoo or unbynde
¢ the thong of his schon.

¢— vi. 22. Whanne the doughtir of the ilke
¢ Herodias hadde entred in and lepte and plesid to
“ Heroude and also to men restynge, the kynge seide
“ to the wenche.

¢ —xil. 1. A man plauntid a vynegherd & put-
¢ tede about an hegge, & dalf a lake and buldid =
‘ lowr.

(6') li- 5. 4.
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¢ Mark 38. Be ghe war.of scribis that wolen
‘ wandre in stooles, and be saluted in chepynge,

¢ and sit in synagogis in the firste chaiers.’

In this MS. of Maudlin College the divisions of
the chapters are not exactly the same with those in
the MS. of Dr. Wiclif’s translation! For instancey
% Cor. ix. begins here at 2 Cor. ix. 2. in the other
version ; and Chap. x. at Chap. x. 2. according to
our present distinction of the chapters and verses.

But to give the Reader as perfect an idea as I

~ can of these translations of Hampole’s, Dr. Wiclif’s,
&c. I will here transcribe the Magnificate of these
several translations, communicated to me by Dr.
Watcrland, and so he may compare them with that
which is printed in the ®dition of the New Testa-
ment of Dr. Wiclif’s translation.





